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33 וצ|:וש פמותש "פפסוקצע, .אמזם 


עטלעבע וערטער צן דער מערטער זאַמלונג 


פוֹן אַלטיסשקע מעשהלעך װינקט דאָס 
טפיר מיט אַ װ"סער האַנט. 
דאַ זינגט דאָס און דאָ קלינגט דאָס 
װי פון א כיעוף, לצגד. 
היינריך היינע. 
פון װאַנעט דאָס פאָלקס.מעשתלף האָט זיך גענומען 
ווען ס'איז פּאַשאַפן געװאָרן, דאָס ווייס קיינער ניט, 
ס'איז געווען פון תּמיד אָן און ס'וועט זײַן עדיסוף. 
3 הדורות, 7 
יו דאָס פאָלקס:מעשהלע אין ניט קײן דיכטונג פון 
אַ יחיד, נײַערט אַ שאַפונג פונעם כֹּל. דאָס גאַנצע פאָלק: 
האָט דערין אַ חלק. 
פון מויל צו מויל גייט דאָס פֿאָלקס:מעשהלע איבער 
בּירושח, פון דור צו דור. 
דאָס פאָלקס:מעשהלע װאָגלט איבּער גאָר דער 
וועלט, פּראַװעט גלות צװישן פעלקער און שבטים. אין 
משך פון צײַטן איבּעראַנדערשט זיך טײילמאָל דער ניסח 
אירער און עס בּאַקומט אַ בּיסל אַן אַנדער פּנים. עס גייט 
דורך כּלערליי גילגולים, איון שטענדיק געיונד, 
כּמעט אומעטום אויף דער ועלט בּאַגעגנט מען אַלטע 
בּאַקאַנטע מעשהלעך - אמת, אין אַ בּיסל אַן אַנדער לבוש, 
מיס אַן אַנדער קנייטש און אַןְ אַנדער שטייגער. איבּערגע. 
שטאַלטיקט, איבּערגעגאָסן און איבּערגעפורעמט לפי דעם 
גײַסט און דעם גוסט און דער טבע פונעם פאָלק, 
| דאָס פאָלקס:מעשהלע איז אַן אייבּיקע שפע, א בּרונעם 
מיט , קוועלנדיק װאַסער", אַ כּישוף: לאַנד, װווּ סיפרייען און 
ס'קוויקן זיך יונג און אַלט, גרויס און קליין. 


אליעזר שיגדלע. 


מ 9 ס ה 7 7 - 


װאָס אין וואלד איז גצשצן 


צוויי חַבָרים זײַנען אַמאָל אַװעק זוכן פַּרנָסָה, 
אונטערוועגס זײַנען זיי צוגעקומען צו אַ טײַכל, 
די זון האָט געבּרענט. האָבּן זי געטרונקען פונעם 
װאַסער און זיך אַנידערגעלײיגט אונטער אַ בּוים 
אַ בּיסל זיך אָפּרוען.., 

איין װאָגלער איז תִיכָּף אַנטשלאָפן געװאָרן, 
דער צװײיטער איז געבּליבּן װאַך און געקוקט 
אויף זײַן שלאָפעדיקן חֵבֶר, | 

פּלוצים דערזעט ער, װי פון זײַן פרײַנדס 
מויל קריכט אַרױס אַ רויטע מויז און לויפט צו 
צום טײַכל, זי װיל אַריבּער, נאָר זי שרעקט זיך 
פאַרן װאַסער, 

נעמט דער װאָגלער זײַן שװערד, לֵייגְט זי 
װי אַ בּריקל איבּער; טײַכל אַװעק און די מויז 
גײט אַריבּער. 

זי איז צוגעלאָפן צו אַ הויכן שטינער, 
אויף אַ װײַלע נעלם געװאָרן, בּאַלד אַרױס פון 
איר בּאַהעלטעניש און צוריקגעלאָפן צום טײַכל, 
זי איז פלינק אַריבּער די שװערד און צוריק 
אַרײַן אין מויל פונעם שלאָפּעדיקן װאָגלערו, 


וא ליעור שינד ל ער השש 


דער לעצטער האָט זיך תֵּיכָּף אויפגעכאַפּט 
און געזאָגט צו זײַן חֲבֶר; 

-- הער, װאָס מיר האָט זיך געחָלומט: איך 
בּין צוגעקומען צו אַ טײַך, אַריבּער א בּריק, װאָס 
האָט געשײַנט װי די זון, און דערזען אַ מַלכוֹת= 
דיקן פּאַלאַץ, ארײַן אין די חַדְרים -- שיינקייט 
איבּער שיינקייט, און אין איינעם פון די געװעלבּן 
געפונען אן אוֹצָר פון גאָלדענע מַטבַּעות.. 

-- קום, לאָמיר גיין אַהין - האָט צו אים 
געזאָגט דער צװייטער -- אֶפֹשֶׁר װעט דײַן חָלוֹם 
מקויִַם װערן.., 

זײ זײַנען אַריבּער דאָס טײַכל, אַװעקגע- 
טראָגן דעם הויפן שטײינער אויף אַן אַנדער אָרט 
און אונטערן לעצטן שטײן געפונען רענדלעך 
אָן אַ שיר, 

צונויפגעקליבן די מַטבַּעוֹת, זײַנען זי אַרײַן 
אין אַ װאַלך און זיך צעטיילט מיטן אזֹצָר, 

נאָך דער חלוקה איז דער בַּעלהַחֲלוֹם 
ווידער אַנטשלאָפן געװאָרן. דער חַבֶר האָט אים 
דאַן דערהַרגעט און צוגענומען בּײַ אים דאָס 
גאַנצע געלט, 

דער רוֹצחַ איז אַװעק אין אַ פרעמדער 


מ.ע ש ה ל ע { 


שטאָט, האָט זיך געדונגען אַ צײנערמיל און 
זייער מַצֹלִיחַ געווען. 

אין דער מיל האָנּן געאַרבּעט אַ סך מענטשן, 

דער כּאַלעבאָס איז געװען רײַך און האָט 
געפירט אַ לעבּן װי אַ גרויסער פּריץ. 

אַזוי זײַנען אַ סך יאָרן אַריבּער., 


אײינמאָל איז דער גביר אַװעק מיט זײַו 
פורמאַן קויפן בּיינער פאַר דער מיל. געפאָון 
איז ער אין זײַן אייגענער בּריטשקע מיט צװײ 
שיינע פערד, כאגלייט פון זײַן קלוגן הונט. 

דער וועג האָט זיך געצויגן דורך אַ װאַלד, 
אַרײַנגעפאָרן צװישן די בּיימער, האָט דער הונט 
אָנגעהױיבּן שטאַרק צו בּילן. 

דער גביר האָט געהייסן דעם פורמאַז זיך 
אָפּשטעלן און נאָכזען, פאַרװאָס דער הונט איז 
אַזױ אומרויק. 

- דער פורמאַן האָט זיך אומגעקוקט און 

ניט װײַט אונטער אַ בּוים דערזען אַ בּינטל 
פאַרפוילטע בּיינער. 

ער האָט דערציילט דערפון דעם בּאַלעבּאָס, 


האָט דער גביר בּײַ זיך אַ טראַכט געטאָן ; 
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-ִ- מע דאַרף אַלײן נאָכזען, אֶפֹשֶר איז כּדאַי 
די בּיינער מיטצונעמען פאַר דער מיל. קאָסטן 
ועלן זײ דאָך גאָרנישט, זי ליגן דאָך הפקר 
אין װאַלד, - 
| = װוען דער גביר איז צוגעקומען צום בּוים 
און גענומען די געלע בּיינער אין זײַן האַנט 
אַרײַן,, איז געשען אַ מורָאדיקע זאך-- די געלע 
בּײינער זײַנען פּלוצים בּלוטיק רויט געװאָרן, 

| האָט דער פורמאַן די זעלבּע בּיינער גענומען 

אין זײַן האַנט אַרײַן, זײַנען זײי װידער געל 
געװאָרן, | 

דער גביר איז שיר ניט אַנידערגעפאַלן 
8 טויטער. ער האָט זיך פּלוצים דערמאָנט, אַז 
מיט יאָרן צוריק האָט ער אויף דעם דאָזיקן אָרט 
דערהַרגעט אַ מענטשן און בּײַ אים אַװעקגערױבּט 
זײַן פאַרמעגן, 

מיט אַ װילדן קוֹל האָט דער גביר געזאָגט 
צו זײַן פורמאַן; 

-- צו אַלדי רוחות מיט די פאַרפוילטע 
בּײינער! דו זעסט דאָך, אַז זי זײַנען פאַרכּישופט! 
צר װאָס װעלן מיר דאָ אומזיסט פַּטֶרן אונדזער 
צײַט, לאָמיר פאָרן! 
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מ ע ש ה ל 9 ך 


ווען זיי זײַנען געקומען אַהײם, האָט דער 
פורמאַן צװישן זײַנע בּאַקאַנטע דערציילט, װאָס 
אין װאַלד איז געשען. | 

בּאַלד איז דערפון געװאָר געװאָון די גאַנצע 
שטאָט, 

די ריכטער האָבּן גענומען דעם ענין אויס- 
פאָרשן, - : 

אין אָנהײבּ האָט דער גביר געזאָגט, אַז דעם 
פורמאַנס מעשה מיט די בּלוטיק:רויטע בּיינער 
איז אַן אויסגעטראַכטע, 

מע האָט אים אָבּער געשלעפּט אין װאַלד 
אַרײַן און דערקענט, אַז די בּיינער זײַנען פון 
אַ מענטשן. און װײַל אין דעם גבירס הענט זײַנען 
זי רויט געװאָרן וי בּלוט, האָט מען פאַרשטאַנען, 
אַז ס'איז דאָ עפּעס געשען. - 

מע איז צום גביר צוגעשטאַנען און ער האָט 
זיך מוֹדָה געװען און דערציילט, װען און פאַר* 
װאָס ער האָט זײַן חבר דערהַרגעט, 


(*ט 


אליעור שינדל ער {שקששטשקשה 


ווען און וי אַזױ דאָס פידעלע 
איז גאַשאַפן געװאָרן 


געװען אַמאָל אַן אָרעם פּאָר פאָלק, װאָס 
האָבּן אַ לאַנגע צײַט קיין קינדער ניט געהאַט. 

גײט די פרוי אַמאָל אין װאַלד אַרײַן קלײַבּן 
האָלץ, בּאַגעגנט זי דאָרט אַ זקנה, גאָריגאָר 
אַן אַלטיטשקע, 

זאָגט צו איר די אַלטע אַזױ; 

-- גי אַהײים, צעטייל אַן אַרבּוז, גיס אַרײַן 
אין זײַן שאָלעכץ מילך און טרינק עס אויס; 
װעסטו האָבּן אַ זון, אַ געבּענטשטן מיט גליק 
און עַשירוֹת, 

די רייד פון דער אַלטיטשקער זײַנען מקויִם 
געװאָרן, די פרוי האָט געהאַט אַ שיין און בּאַחֲוט 
ייֶנגעלע, איר איז אָבּער ניט בּאַשערט געװען 
זיך לאַנג צו פרייען מיט דעם קינד, װאָרעם זי 
איז בּאַלד קראַנק געװאָרן און געשטאָרבּן, 

דער מאַן אַלײין האָט געמוזט אויפציען דאָס 
קליינע יַתומל, 


ס1 


מ ע ש ה ל ע ר 


ווען דער ייִנגל איז אַלט געװאָרן צװאַנציק 
יאָר, איז בּײַ אים דער פאָטער געשטאָרבּן. 

געבּליבּן עלנט, האָט ער זיך געטראַכט; 

-- װאָס װעל איך דאָ טאָן! איך װעל זיף 
גלײַכער אַרױיסלאָזן אויף דער מדינָה זוכן מײַן 
גליק! י 

אַזױ האָט ער אַרומגעגָלותט פון יָשׁוּב צוּ 
יָשׁוב, פון שטאָט צו שטאָט, נאָר אין ערגעץ ניט 
מַצליח געװוען, 

נאָך לאַנגע װאָגלענישן איז ער אָנגעקומען 
אין אַ גרויסער שטאָט, װוּ ס'האָט געקיניגט 
זייער אַ רײַכער מלך מיט זײַן בַּת-חידָה -- 
אַ זעלטענע יפַתִיתּוֹאַר. 

פאַר אַ װײַבּ האָט זי דער קיניג געװאָלט 
אָפּגעבּן נאָר צו אַזאַ מאַן, װאָס װעט ביכוֹלת 
זײַן עפּעס צו בּאַשאַפן, װאָס קיינער האָט נאָך 
אַזױנס אויף דער װעלט ניט בּאַשאַפן, 

יונגעלײַט פון נאָענט און װײַט האָבּן זיך 
אויף כָּלערליי אופנִים בּאַמיט צו בּאַקומען די 
בַּת-מלכּה פאַר אַ פרוי, נאָר דער מלך האָט זײ 
אָלעמען געלאָזט אויפהענגען, מַחמֹת זײ האָבּן 
יט געקאָנט בּאַשאַפן קײן שום נײַס. 
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אליעזר שינדלער אששאקהש 


װי דער יונגערמאַן האָט דערהערט װעגן 
דער בּת-מלכּה, איז ער געגאַנגען צום קיניג און 
:צו אים אַזױ געזאָגט; 

-- אַדוֹני מלך ! איך וויל דײַן בּו;-יחידה פאַר 
אַ װײַב. זאָג מיר, װאָס איך זאָל טאָן! 

הערנדיק די רייד, איז דער מלך געװאָרן 
מַלאיכּעס און גענומען שרײַען; 

-- דו פרעגסט, שוטה, װאָט דו זאָלסט טאָן} 
ייעדערער װײס דאָך גאַנץ גוט, אַז נאָר דער װעט 
די זכיה האָנּן צו ווערן מײַן איידעם, װער ס'װעט 
בּכּח זײַן צו בּאַשאַפן אַזױנס, װאָס די װעלט 
האָט נאָך בּיז איצט ניט געזען, איצט קומסטו 
מיט אַזאַ נאַרישער קשיה. דעױפאַר זאָלסטו דײיו 
גאַנץ לעבּן פאַרבּרענגען אין תּפיסה, 

און תּיכּף האָבּו אים דעם קיניגס משרתים 
אַרײַנגעװאָרפן אין תּפיסה, 
| = קוים איז די טיר פון פינצטערן געפענקעניש 
צוגעפאַלן, איז פּלוצים ליכטיק געװאָרן און 
סע האָט זיך דאַרט בּאַװיזן מאַטױאַ -- די מַלכָּה 
פון די בּאַרג:שדים--און זי האָט צוֹם געפאַנגענעם 
אַזױ געואָגט: / 5 

-- זײַ ניט טרויעריק, דו װעסט בּאַקומען 
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די בֹּת:מלכֹּה פאַר אַ װײַב. דאָ האָסטו דיר א קליין 
קעסטעלע און אַ שטעקעלט. רײַט מיר אַרױס' 
האָר פון מײַן קאָפּ און צי זײ אויס איבּער דעם 
קעסטל און דעם שטעקעלע! 

דער יונגערמאַן האָט געטאָן װי מאַטױאַ 
האָט אים בּאַפױילן, און װען ער איז פאַרטיק 
געװאָרן, האָט די מלכּה פון די בּאַרג-שדִים צו' 
אים װידער געזאָגט: 

-- פאָר אַריבּער מיט דעם שטעקעלע איבּער' 
זיי האָר פונעם קעסטל. 

דער יונגערמאַן האָט אַזױ געטאָן. 

דאַן האָט מאַטױאַ װײַטער געזאָגט: 

-- דאָס דאָזיקע קעסטעלע זאָל װערן אַ 
פידעלע. און זאָל עס די מענטשן - סײַ אָרעם, 
סײַ רײַך, סײַ יונג, סײַ אַלט אי פרײלעך אי 
טרויעריק מאַכן, װי דוֹ װעסט װעלן. 

דערנאָך האָט מאַטױאַ גענומען דאָס קעסטע: 
לֶע און אינעװײניק אַרײַנגעלאַכט און אַ בּיסל. 
שפּעטער אָנגעהױיבּן צו וויינען און אירע טרערן 
אַרײַנגעלאָזט אין קעסטעלע, 


צום סוף האָט זי געזאָגט צום יונגנמאַן: 


-- גלעט נאָך אַ מאָל מיט דעם שטעקעלע 
די האָר פונעם קעסטעלע! 

ער האָט געפאָלגט, און עס זײַנען פון דעם 
פידעלע אַרויס האַרציקע ניגונים, אַמאָל פַריילְעף 
כע און אַמאָל אומעטיקע,,, 

| ווען מאַטױאַ איז נעלם געװאָרן, האָט דער 

יונגערמאַן גערופן די שומרים פון דער תּפיסה 
און זיי געבּעטן, מע זאָל אים פירן צום קיניג, 

געשטאַנען פאַרן קיניג, האָט ער אַזױ גָע= 
זאָגט: 

-- גרויסער האַר! הער און זע, װאָס איך 
האָבּ אין דער תּפיסה בּאַשאַפן ! 

און דער יונגערמאַן האָט תֵּיכֹּף אָנגעהויבּן 
-צו שפּילן אויף דעם פידעלע. 

דער קיניג איז נתפּעל געװאָרן פון די װוּנ: 
דערבּאַרע מעלאָדיען און בּאַלד מַסכּים געװען, 
אַז זײַן בַּתייחידה זאָל חתונה האָבּן מ"יט דעם 
פידלשפּילער, 

- דעמאָלט און אַזױ אין דאָס פידעלע בֹּאַי 

-שאַפן געװאָרן, 
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מ ע ש ה ל ע ך 


טייערע קעז 


אין דער צײַט, װען קאָ. יבּוס האָט אַנט= 
דעקט אַמעריקע, האָט אין פּלאָרענץ (איטאַליע) 
געװוזינט אַ גרויסער סוחר, אַ גביר-אַדיר מיטן 
נאָמען אַנזאַלדאָ. ער איז אָבּער ניט געװען קיין 
שָמַח-בּחֲלקוֹ און שטענדיק געטראַכּט זײַן אַשירות 
צו פאַרגרעסערן. ער האָט זיך געקויפט אַ זעגל. 
שיף און אָנגעהױיבּן צו פירן מסחָרים מיט די 
אָקאָרשט-אַנטדעקטע מערב-לענדער. ער איז 
עטלעכע מאָל אַריבּער מעֲבר-ליִם און דאָרט 
זייער מַצּלִיח געווען, 

אײינמאָל, װען ער האָט זיך װידער געלאָזט 
אין עג אַרײַן און זיך קוים געהאַט דערװײַטערט 
פון די דַרום-שפּאַנישע בּרעגעס, האָט זיך אויפ= 
געהויבּן אַ שטורעמווינט. אַנזאַלדאָ איז געװען 
אין אַ גרויסער סכּנה, נאָך דרײַ טעג פון טויט. 
שרעק און פּײַן האָט אים דער װינט צוגעטריבן 
צו די קאַנאַרישע בּרעגעס. 

דעם דאָרטיקן מלך האָט מען דערציילט, אַז 
אַ פרעמדער איז געקומען. איז ער מיט זײַנע 
שָרִים אַרױס צום ים, דעם סוחר אויפגענומען 
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אליעזור שי. דל ער פעאקע 2 ט 


מיט גרויס כָּבוֹד און אים אַװעקגעפירט צו זיך 
אין פּאַלאַץ אַרײַן. דאָרט האָט מען צוגעגרייט 
א גרויטע סעודה און דער מלך האָט זיך מיט זײַן 
גאַסט געזעצט צום טיש, 

אַנזאַלדאָן האָט זײיער געװוּנדערט, װאָס 
אַלע דינער פונעם קיניג -האָבּן געהאַלטן לאַנגע 
ריטער אין זייערע הענט, ווען מע האָט דערלאַנגט 
די מאַכלים צום טיש, איז אים קלאָר געװאָרן, 
צו װאָס די ריטער זײַנען נײטיק: פון אַלע 
ווינקלען און זײַטן האָבּן זיך אַ לאָז געטאָן 
אָן אַ שיר מײַז, מיט גרויס מי האָט זיך די דינער 
אײַנגעגעבּן די מײַז פון די עסנס צו פאַרטרײַבּן. 

װי דער פּלאָרענטינער האָט דערזען, װאָסערע 
צרות די בּאַװזינער פון דעם אינדזל מוזן אויס= 
שטיין פון די מײַז, האָט ער פון זײַן שיף גע: 
בּראַכט צוויי קעץ - אַ קאַץ און אַ קאָטער, זי 
געגעבּן דעם קיניג אַ מתּנה און געבּעטן, ער זאָל 
נאָך אַ מאָל דעקן צום טיש, | 

קוים האָבּן זיך פאַרשפּרײט די רַיחוֹת פון 
די מאָכָלים, זײַנען די מײַז װידער אָנגעקומען, 
די קעץ האָבּן זיך אָבּער תֵּיכֹּף געװאָרפן אויף זֵיי 
און אלעמען פצַרטיליקט, = 


= 


מ צ ש ה 7 ע { 


דער קיניג איז געװאָרן מֵלֹא שמחה און 
בּאַשאָנקען זײַן גאַסט פאַר די צװיי קעץ מיט 
טײַערע מתּנות: פיל פּערל, זעלטענע חפצים, 
כּלים, זילבּערנע און גאָלדענע, און קאָסטבּאַרע 
איידלשטיינער פון כָּלערלײ פאַרבּן.. 

דער סוחר איז אַװעק פון דעם אינדזל מיט. 
אַ גאָר גרויסן פאַרמעגן, 

אין פלאָרענץ פלעגט ער אָפּט צװישן זײַנע 
חברים און פרײַנד דערציילן פון דעם זעלטענעם 
גליק, װאָס אים האָט געטראָפן בּײַם קיניג פון 
די קאַנאַרישע אינדזלען. 

האָט אייגער פון זײַנע פרײַנז, אַ געװיסער 
פיפאַנטי, אויך בּאַשלאָסן אַהין צו פאָרן : אפשר 
װעט ער דאָרט אויך מצליח זײַן,. ער האָט פאַרֹף 
קויפט זײַן גוט, פאַר דעם געלט אײַנגעקויפש 
אַ בּינטל צירונג און זיך געלאָזט אין וועג אַרײַן, 
צו זײַנע חברים האָט ער געזאָגט, אַז ער פאָרט 
אין הײיליקן לאַנד, ער איז אַװעק קיין שפּאַניע 
און פון דאָרט צו די קאַנאַרישע אינדזלען. 

געקומען צום קיניג, האָט ער אים תּיכֹּף 
אַװעקגעגעבּן זײַן פּעקל צירונג פאַר אַ מתנה, 
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װאָרום ער האָט בּײַ זיך אַזײ געטראַכט; זײַן חבר 
האָט פונעם קיניג פאַר צוויי קעץ בּאַקומען אזא 
פאַרמעגן, װעט ער פאַר זײַן צירונג בּאַקומען 
בַּפל:כּפלַיִם., 

נאָר ער האָט, נעבּעך, געהאַט אַ בּיטערן 
טעות... דער קיניג האָט געלאָזט בּרענגען אַ 
קליין קעצעלע, װאָס האָט טאַקע געשטאַמט פון 
די צוויי פּלאָדענטינער קעץ, און דאָס אים גע- 
געבּן אַ מתּנה -- פאַר זײַן מתּנה,.. 

פיפאַנטי איז געבּליבּן שטאַרק אַנטױישט און 
געקומען צוריק אַהײם-אַן אָרעמאַן אַן אִביוֹן... 
ער האָט פאַרשאָלטן זײַן חבר מיט די קעץ און 
דעם קאַנאָרישן קיניג מיט זײַנע מײַז, 

פיפאַנטי איז אָגער ניט אין גאַנצן גערעכט 
געווען. אויף די קאַנאַרישע אינדזלען, װוּ די 
מענטשן האָבּן געליטן שרעקלעכע צרוֹת פון 
מײַז, איז אַ קאַץ געװען זײער אַ טײַער בּאַשע= 
פעניש, און דער קאַנאַרישער קיניג האָט דאָס 
בּאמת געהאַלטן פאַר די שענסטע מתּנה, מיט 
וועלכער ער קען מכַבֹּד זײַן אַזאַ חָשובן גאַסט, 


וארי 


גע 


װ 
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די שװואַלג און די שלאַנג 


אין נחס קאַסטן, װוּהין מענטשן, חַיות און 
פייגל האָבּן זיך געראַטעװעט פון מבּול, איז גע= 
װאָרן אַ קליינע לעכל און מע האָט דאָס בּשום" 
אופן ניט געקענט פאַרשטאָפּן, דאָס װאַסער האָט 
זיך כּסֵדר אַרײַנגעריטן אין דעם קאַסטן, 
= איז געקומען די שלאַנג צו נחן און געזאָגט; 

-- אויבּ מע װעט מיך נאָך דער פאַרפלייצונג 
ישפּײַזן מיט דעם פלייש, װאָס האָט אין זיך דאָס 
יבעסטע בּלוט, װעל איך מיט מײַן גוף פאַרשטאָפּן 


דאָס לעכל פון דעם קאַסטן 


נח איז דערויף בּאַשטאַנען, 

נאך פערציק טעג, װען דער רעגן האָט 
אויפגעהערט, און די ערז איז װידער געװאָרן 
טרוקן, האָט נח אַװעקגעשיקט די פליג, זי זאָל 
געװאָר װערן, וער פון אַלע בּאַשעפענישן ס'האָט 
דאָס בּעסטע בּלוט, | 

די פליג איז אומעטום געװען און איז דעױ. 
גאַנגען, אַז דאָס בּעסטע בּלוט איז דעם מענטשנט, 

פאַרנאַכט, וען זי איז צוריקגעפלויגן, האָט 
:זי בּאַגעגנט די שװאַלב און דערציילט איר, אַז 
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דער מענטש האָט דאָס בּעסטע בּלוט פון אַלע 
בּאַשעפענישן, 

האָט די שװאֵלבּ שטאַרק רחמנות געקראָגן 
אויף די מענטשן אוֹן האָט בּײַ דער פליג אויס= 
געריסן אַ האַלבּע בּאַק, כּדִי זי. זאָל ניט קענען 
אויסזאָגן, בּײַ װאָסער בּאַשעפעניש זי האָט אָנ 
געטראָפן דאָס בּעסטע בּלוט, 

ווען די פליג איז אַהיים געקומען און גע: 
װאָלט דערצילן, האָט זי ניט געקענט מער 
אַרױסזאָגן װי דאָס איינציקע װאָרט: 

-- דז=:דז=17,,, 

אַלע מענטשן, חיות, פייגל און שרָצים האָבּן 
זיך שטאַרק פאַרװוּנדערט; 

-- װאָס איז דאָס עפּעס פאַר אַ לֵשׁון } 

איז געקומען זי שװאַלבּ און געזאָגט; 

-- איך פאַרשטיי דאָס לָשון פון דער פליג, 
זי זאָגט, אַז דאָס בּעסטע בּלוט האָט דער פראָש... 

די שלאַנג איז געװאָרן מָלא-בַּעס. זי האָט 
זיך געװאָרפן אויף דער שװאַלבּ און געװאָלט זי 
דערהַרגענען, 

די שװאַלבּ האָט זֹיך אָבּער פלינק אַװעל= 
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מ ע ש ה 5 ע ר 


געדרײיט, און די שלאַנג האָט בּײַ איר ארויסי 
געריסן נאָר די מיטלסטע פעדערלעך פון איר 
עק, 

פון דעמאָלט אָן שוינען די מענטשן די 
שװאָלבּ, זי לאָזן איר בּויען נעסטן אונטער 
זייערע דעכער, 

די שלאַנג אָבּער האָבּן די מענטשן פײַנט, 
זײ יאָגן און רוֹדְפן זי. 


זי וויי פּויצים 


אין אַ הארבּעריק זײַנען זיך אַמאָל צונויפ* 
געקומען דרײַ פּריצים. צװײי פון זײ זײַנען געװען 
זייער רײַך און איינער -- זײער אָרעם, 

נאָכן עסן האָנן זי געװאָלט שפּילן אין 
קאָרטן, איז אָבּער אין דעם אַרײַנפאָרהױז קײן 
קאָרטן ניט געווען. 

האָבּן זי געזאָגט: 

-- זאָל יעדער פון אונדז דערצײלן אַ ליגן, 
און װער ס'װעט קטנען דערצײילן דעם גרעסטן 
ליגן אַזױ, אַז מיר װעלן אים רופ .ליגנער", דער 
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א ליע זר שינ דל ע ר 8 ןע 


זאָל געווינען דאָס גאַנצע געלט, װאָס מיר װעלן 
שטעלן אין קאָן. 

און זיי האָבּן זיר זאַלבּעדריט אַװעקגעזעצט 
בּײִַם טיש, יעדערער האָט אַװעלגעלײגט אַ הײַפל 
געלט און אָנגעהױיבּן צו דערציילן ליגנס. 

איינער פון די רײַכע גראַפן האָט דערציילט, 
אַז אויף זײַנע פעלדער װאַקסט קרויט אַזי 
גרויס, אַז אונטער יעדן בּלאָט קען זיך אַרונטער= 
שטעלן אַ גאַנצער קאָרדאָן זעלנער.. 

דער צװײיטער פַּריץ האָט װידער דערציילט, 
אַז אויף זײַן גוט װאַקסט קאָרן אַזױ גרויס, אַז 
אויף אַװעקצופירן איין זאַנג מוז מען אײַנשפּאַנען 
דרײַ פּאָר פערד.. 

-- דאָס איז אמת - האָט געענטפערט דער 
אָרעמער פּריץ-ניט לאַנג בּין איך פאַרבּײַגעפאָרן 
פאַרבּײַ דײַן פעלד, איז אומגעפאַלן אַ זאַנג אויפן 
ועג אַרויף. איז דער זאַנג געווען אַזױ גרויס, אן 
איך האָבּ ניט געקענט װײַטער פאָרן: געמוזט 
אַראָפּ אָן אַ זײַט פון װועג אויסצומײַדן דעם זאַנג. 

איצט האָט דער אָרעמער פּריץ גענומען 
דערצייקן זײַן לינן; 

-- ,װעי איך בּין נאָך געװען אַ קלײן קינד, 
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מ ע ש ה ל ע ך 


האָכּ איך געמוזט היטן די בּינען פון אונדזערע 
שטאָקן, פאַרטאָג האָבּ איך זײי אַװױסגעטריבּן 
פון די שטאָקו, פאַרנאַכט--צוריקגעטריבּן, מײַן 
פאָטער והאָט יעדעס מאָל נאָכגעצײלט, צי 
ס'פעלט ניט קיין בּין... נאָר אײנמאָל פאַרנאַכט 
צײלט זי דער פאָטער איער און ס'פעלט 
אַ בִּין... האָט מיך דער טאַטע אַרױסגעטריבּן 
פון הויף און געהייסן גיין זוכן די בּין.. 

אַזױ האָבּ איך אַרומגעװאָגלט אַ גאַנצע 
נאַכט און די בּין ניט געפונען... איך בּין זײער 
מיד געװאָרן און געװאָלט גײין אַהיים. איך האָבֿ 
מיר געטראַכט: אפשר איז די בּין שוין אין 
דער היים? נאָר פּלוצים האָבּ איך דערהערט פון 
אַטאָל אַ מוָראדיק געשרײי.., איך בּין גיך אַרױכּ* 
געלאָפן אויף אַ בּאַרג, איך גיב אַ קוק; צװעלף 
וועלף צערײַסן אונדזער בּין, 

װי אַ פײַל פון בּויגן בּין איך אַראָפּ אין 
טאַל, פאַרטריבּן די װעלף. נאָר אונדזער בּין. 
נעבּעך, איז שוין געלעגן אַ טויטע.,, איך האָבּ 
זיך גוט אױיסגעװײנט און געטראַכט: װאָס+זשע 
טוט מען איצטער ? אַהײים גיין! דער טאַטע װעס 
מיך דאָך מָמיתן! ער האָט מיר בּפִירוש געזאָגט: 


2 3 


אליצור שינד ל ער פשמעקטם 


- אָן דער בּין זאָלטטו זיך ניט דערועגן 
צו װײַזן פאַר מײַנע אויגן.. 

האָבּ איך זיך פּלוצים דערמאָנט, אַז כ'האָב 
בּײַ מיר אין קעשענע אַ קליינע האַק, האָבּ איך 
זיך אויסגעהאַקט אַ שיפל, זיך דאָרט אַרײַנגע= 
זעצט, אַדורכגעפאָרן אַ גרויסע אָזערע און אַליין 
ניט געװהּטט װוּהין װײַטער צו פאָרן., 

פּלוצים בּאַמערק איך--מײַן האַק איז ניטאָ, 
אין שיפֹל איז געװוען 8 לאָך, איז די האַק אַרױס= 
געפאַלן,,, איך האָבּ תֵּיכּף=ומיַד אָנגעצונדן די 
אָזערֹע,., און ווען דאָס װאַסער האָט זיך בּיז צום 
דעק אױסגעבּרענט,,, האָבּ איך צװישן אֵשׂי. 
געפונען דאָס הילצערנע הענטל פון דער האַק.., 
די האַק גוֹפָא, דאָס אײַון, איז אין פײַער צע= 
שמאָלצן געװאָרן... 

פונעם הילצערנעם הענטל האָבּ איך מיר 
געמאַכט אַ לייטער. זײַן שפּיץ האָט דערגרייכט 
דעם זיבּעטן הימל.. איך בִין תּיכָּף אַרױף 
אויפן הימל.,, דאָרט בּין איך מיר אַרומגעגאַנגען 
אין אַלע זיבּן הימלען שפּאַצירן... פּלוצים האָבּ 
איך דאָרט דערזען צװײ שיינע קאַפּעלושן.. 
מסתּמא האָט זי דאָרט עמיץ פאַרלוירן,,. זײ 
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מ ע ש ה ל ע ך 


האָבּן מיר אויסגעצײײכנט געפּאַסט. האָבּ איך זײ 
מיטגענומען, איך בּין הונגעריק געװאָרן און גע= 
װאָלט צוריק אַראָפּ אויף דער ערד.,. כ'גיב 
אַ קוק--דער לייטער איז ניטאָ!., פּאַסטעכער, װאָס 
האָבֿן געפיטערט זייערע טשערעדעס אין פעלד, 
האָבּן דעם לייטער אַװעקגענומען. . האָבּ איך אין 
אַן אַלקערל אויפן הימל געפונען אַ פעסל, אַרױפ. 
געזעצט זיך אויף דעם און זיך פּאַמעלעך אַראָפּ. 
געלאָזט צוריק אויף דער ערד הי 

נאָך די דאָזיקע רײד אין דער פָּריץ 
אַנטשװיגן געװאָרן. 

די רײַכע פּריצים האָבּן זיך דערמאָנט, אַז 
ער האָט מיטגעבּראַכט פון הימל צוויי שײנע קאַ: 
פּעלושן, האָבּן זײ אים געפרעגט:--װוּ זײַנען זײי} 

האָט דער אָרעמער פּריץ געענטפערט: 

ווען איך בּין אַראָפּגעפאַלן פון הימל אויף 
דער ערד, האָבּ איך בּאַגעגנט אײַערע עלטערן 
בּײַַם בּרעג פון אַ װאַלד פּאַשען חזִירים, זיי זײַנען 
געשטאַנען אָן היטלען דורכגעװײקטע און צוײ 
נויפגעקאָרטשעטע אונטער אַ גרויסער יאָדלע 
און געציטערט פּאַר קעלט, װאָרעם ס'האָט דעי 
מאָלט זיער שטאַרק גערעגנט,,, 
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א ליעור שינדלער פטאקקטהעטאטק 


איך האָבּ רַחמנות בּאַקומען אויף די צװײ 
אַלטע און זי אַװעקגעגעבּן די צוויי קאַפּעלושן, 
זײ זאָלן זיך כאָטש אַ בּיסל שיצן פון רעגן.., 

וי די צװיי רײַכע גראַפן האָבּן דערהערט 
די דאָזיקע רײד, זײַנען זײ געװאָרן מלאיכּעס 
און אויס:עשריען: 

-- אַװעק, דו ליגנער! מיר האָבּן קײן. 
מאָל קיין חַזִירים ניט געפיטערט און אונדזערע 
עלטערן אַװדאי ניט!, 

דער אָרעמער פּריץ האָט גאָרנישט ניט 
געענטפערט, ער האָט נאָר פּאַמעלעך אַרײַנגע= 
שאַרט דאָס גאַנצע געלט פון טיש צו זיך אין 


די קעשענעס, 
1101 


דער אייבּיקַער שָלום 


דער פוקס איז אַמאָל געװוען זייער הונגעריק, 
האָט ער זיך געלאָזן אין אַ דערפל אַרײַן, גע= 
טראַכט: אפשר װעט ער דאָרטן האָבּן מער מַזל, 

הענדל-קרייער, דערזען דעם .תַּכשיט* פון 
דער װײַטנס, האָט תֵּיכֶּף ומיד צונויפגערופן אַלע 
הינער; און װען רבּ פיקסל איז אָנגעקומען, איז 
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מ ע ש ה 7 עי 


שויו דער גאַנצער הינערשער עולם געזעסן אויף 
אַ הויכן בּוים, 

-- אַ גוטן מאָרגו אויף אײַך, מײַנע טײַערע 
שװעסטער! אַ געזונט לעבּן אויף דיר, האַרציקער 
בּרודער=האָן ! װאָס זיצט איר דאָרט אַזױ אויבּן, 
גלײַך איר װאָלט מוֹרֵא געהאַט פאַר מירזּ 
צי װײסט איר נישט, אַז דער אײבּיקער שלום 
איז שוין דאָ אויף דער גאָרער װעלט, דער 
אָמתער פרידן צװישן אַלע מענטשן, חַיות, בּהמות. 
און עזפות! איינער טאָר דאָך שוין דעם צװייטן 
קיין שום שלעכטס ניט טאָן! קומט אַראָפּ פונעם 
בּוים און לאָמיר זיך צוזאַמען משַמַח-זיִן צוליבּ 
דער גרויסער געשעעניש און שליסן חברשאַפט!.. 

זײַנען אָבּער פּלוצים אין מיטן פון דער 
זיסער דִרָשָׂה אָנגעקומען צװײי גרויסע הינט. 

פיקסעלע מַזִיק האָט זיך שטאַרק דערשראָקן 

און גיר געמאַכט וַיָברת... 

-- װאָס אַנטלופסטו פאַר די הינט! - האָט 
דער האָן מיט אַ געלעכטערל נאָכגעקרייעט דעם 
פוקס-ס'איז דאָך שלום אויף דער װעלט! 

אײַלנדיק זיך שטאַרק האָט דער פוקס 
געענטפערט; 


ס'קען זײַן, אַז די הינט װײסן נאָך ניט, אַז 
דער שלום איז שוין דאָ. איז גלײַכער, אַז איך 
װעל קומען אַן אַנדער מאָל.., 

און ער איז גלײַך נעלם געװאָרן, 


מודוווו:ווווווווווואם 


דער איינציקער לאַמטערן 


פאַרנאַכט,. דער רײַכער סוחר טסאַנג-לי 
לויפט אין גרויס אויפרעגונג אַרױס פון זײַן שיין 
פּאַלאַצל, ער דינגט זיך אַ ריקשע און בּאַפעלט 
דעם לויפער, ער זאָל אים װאָס גיכער אַהין 
בּרענגען, אין דער האָנקאָנגער דאָקטוירים-גאָס, 

הונדערט טאָלער זאָגט ער אים צו, אויבּ ער 
װעל לויפן מיט זײַן גאַנצן כּוח. 

הונדערט טאָלער - נישט קײן װינציקער 

סכום פאַר אַ ריקשע=קולי,, 

אין האָנגקאָנג װזינען די דאָקטוירים הוין 
בּײַ הויז אין אַ שמאָלער גאָס, װאָס דאָס פאָלק 
רופט זי מיט יְרְאַת-הכָּבוד ;די גאַס פוֹן דער 
סיפער חָכמֹה ו. 


28 


מ ע ש ה ל ע 7 


פאַר די הײַזער אין דער דאָזיקער גאַס 
פלאַטערן פּאַפּירענע פאָנעס מיט אויפשריפטן 
אין כּלערלײ נוטחָאות: די נעמען פון די דאָקטױ* 
רים, זייער שיטה אין די ענינים פון הײלן 
קראַנקײטן און די װוּנדער, װאָס זי האָנּן שוין 
בײַ פאַרשיידענע קראַנקע בּאַװיזןי. 

אַיעדעס קינד אין האָנגקאָנג ווייס, װאָס די 
לאַמטערנעס בּאַטײַטן,.. 

טסאַנג:ליס יונגע פרוי איז פּלוצלונג זייער 
קראַנק געװאָרן און ס'האַלט מיט איר שמאָל. 

דער רײַכער סוחר װאָלט אַװעקגעגעבּן זײַן 
גאַנצן פאַרמעגן, אַבּי נאָר זײַן פרוי צו ראַטעװען. 

אין אָנהײבּ פון דער דאָקטויריםיגאָס שטעלט 
זיך דער לויפער אָפּ פאַר דער וילע פון אַ גרויסן 
מומחה, פאַר זײַן אַרײַנגאַנג בּרענען נישט װינ= 
ציקער װי דרײַ און צװאַנציק פּאַפּירענע לאַם+ 
טערנעס, 

נאָר טסאַנג:לי גיט דעם לויפער אַ װונק, 
ער זאָל װײַטער פאָרן. דער רוֹפָא געפעלט אים 
נישט, ער האַלט פון אים נישט. | 

אַ בּיסל װײַטער װזינט פו=שי, אויך אַ דאָק= 
טאָר מיט אַ גרויסן נאָמען, אַכצן פּאַפּירענע 
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אליעור שינדל ער פששאשחשוטת 


לאַמטערנדלעך בּרענען פאַר זײַן טיר, 

נאָר אויך דאָ װערט דער סוחר ניט נתפַּעל 
און שרײַט אויס: -- פאָר װײַטער! 

בּיים סוף גאָס װזינט אַ יונגער דאָקטאָר, 
נאָך גאָר נישט קיין בּאַװוּסטער, און אַי איינציקער 
גלעזערנער לאַמטערן לײַכט פאַר זײַן שטובּ, 

דאָ הײיסט דער סוחר דעם קולי זיך אָפּ: 
שטעלן, 

דער גביר שפּרינגט אַרױס פון דער ריקשע, 
לאָזט דעם פאַרשװויצטן מידן לויפער װאַרטן און 
לויפט גיך אַרײַן צום יונגן דאָקטאָר פאַנג-טסע 
מיט די דאָזיקע דיבּוֹרים; 

-- גרויסער געאַכפּערטער בּרודער! מײַן 
פרוי איז געפערלעך קראַנק, דערבּאַרעם דיך און 
קום! מיר טאָרן זיך אַפילו קיין רגע ניט אָפּהאַלטן! 

דער יונגער דאָקטאָר נעמט זײַנע כַּלִים און 
אינסטרומענטן און גייט מיט דעם פאַרצװוייפלטן 
סוחר צו דער ריקשע, 

בּאַלד זײַנען זײ ‏ אין דעם האָנגקאַנגער 
קװאַרטאַל פון די רײַכע סוחרים, װו טסאַנג-לי 
האָט זײַן הויז, 

דורך אַ מוטיקער אָפּעראַציע ראַטעװעט 
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מ ע ש ה ל ע ך 


פאַנג-טסע די יונגע פרוי פון טויט, און טסאַנג. 
לים דאַנקבּאַרקײט צום דאָקטאָר איז אָן אַ 
גרענעץ. 

-- דײַן פרוי װעט בּאַלד געזונט װערן- 
זאָגט דער דאָקטאָר צום סוחר-- איך דאַנק דיר 
זייער פאַר דטם צוטרוי, װאָס דו האָסט געהאט 
צו מיר. נאָר דערצייל מיר דעם אמת: פאַרװאָס 
בּיסטו גראָד צו מיר געקומען און נישט גע- 
גאַנגען צו יענע אַלטע בּאַװוּסטע דאָקטוירים} 
דו בּיסט דאָך אַ גביר און דו קענסט דעם גרעסטן 
בּאַצאָלן | 

האָט דער סוחר געענטפערט: 

-- געבּענטשטער חשובער בּרודער, איך האָלּ 
געצײילט די לאָמפּן פאַר יעדן הויז אין דער 
דאָקטוירים:גאַט, זי בּרענען דאָך מַשמְּעות לזָכֵר 
פון יענע, װאָס די דאָקטוירים האָבּן מיט זייער 
בּאַהאַנדלונג דערהַרגעט,,, פאַר דײַן הויז האָט 
געבּרענט נאָר איין איינציקער לאַמטערן, דער- 
פאַר. האָבּ איך דיך אויסגעקליבן !י.. 

דער יונגער דאָקטאָר האָט זײער געלאַכט 
און צום סוחר אַזױ געזאָגט; 


-- פון הײַנט אָן זאָלסטו אויף אויסנדיקע 
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א ליעזר שינדל ער פעק 


זאַכן קיינמאָל נישט קוקן. איך האָבּ ערשט אָנ- 
געהויבּן מײַן פּראַקטיק און דײַן פרוי איז מײַן 
ערשטער פּאַציענט! 


וואזוווווווווחוצמוט 


דער פּויער און די וועלף 


א יונגער פּױער איז אַמאָל אין אַ פינצטע= 
רער נאַכט געריטן דורך אַ װאַלד. פון צײַט צו 
צײַט האָבּן זיך געהערט שרעקלעכע געהײַלן פון 
ועלף, דער יונגער פּױער האָט זיך אָבֹּער גאָר 
ניט געשראָקן ער האָט נאָך געחוזקט און 
נאָכגעמאַכט די קולות פון די ויעלף אַלץ העכער 
און העכער,,, 

האָבּן זיך פון אַלע זײַטן צונויפגעזאַמלט 
װעלף אַלץ מער און מער און דעם רײַטער 
אַרומגערינגלט, 

דאָס פערד איז געװען אַלט און דאַר און 
זײער פּאַמעלעך געגאַנגען, 

דער פּױער האָט מוֹרָא בּאַקומען. פּלוצים 
האָט ער לעבּן אַ נאָענטן קוסט דערזען אַ פײַערל 
איז ער אַהין צוגעריטן, זאָרט איז געועסן אַ 
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גרויסער בּכְּבודיקער זקן אַרומגערינגלט פון 
אַ גאַנצער סטאַדע װעלף. די ווילדע חַיוֹת האָנּן 
זיך תּיכּף געװאָלט װאַרפן אויף דעם פּיער. 
נאָר דער זקן האָט צו זײי געװונקען און זי 
זײַנען געבּליבּן װי פאַרשטײינערט אויף זײער 
אָרט, 

-- װאָס מאַכסטו חוזק פון מײַנע װעלף}-- 
האָט דער אַלטיטשקער צום פּױער געזאָגט, -- דאָס 
מאָל װעל איך דיר נאָך מוחל זײַן, נאָר להבא 
זאָלסטו זיך זייער און זייער היטן!, בּינד אָן 
דײַן פערד צו אָט דער יאָלקע און לייג זיך לעבּן 
מיר שלאָפן, ס'װועט אײַך בּיידן גאָרניט געשען. 

דער פּױער איז תֵּיכֹּף אַנטשלאָפן געװאָרן. 

אין דער פרי איז דער זקן מיט די װעלף 
שוין מער ניט געווען, אויפן אָרט פונעם פײַער 
איז געלעגן אַ הויפן רענדלעך און שטאָט דער 
אַלטער דאַרער קליאַטשע איז בּײַם בּוים גע" 
שטאַנען אַ יונג געזונט פערדל, 
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אליעור שינדלער (הפפקעקקטטטטעט 


וי אַזזי הונט און קַאז 
זיַנען געװאָרן שטונ-חַיוח 


די װוילדע חַיוֹת זײַנען זיך צונויפגעקומען - 
און גערעדט װעגן די צײַטן, ווען זי האבּן נאָך 
געהערשט איבּער אַלע חַיוֹת, בּהֲמוֹת און עופוּת 
און איבּער אַלע בּאַשעפענישן פון דער ערד, 

דער טיגער האָט אָנגעהױיבּן; 

--מֵילא, אַז די אָקסן, קי, פערד און שאָף 
זײַנען געװאָרן דעם מענטשנס אונטערטעניקע, 
קען מען פאַרשטיין, װאָרוס זי דערנערן זיך מיט 
גראָז, היי און שטרוי, און נישט מיט פלייש װי 
מיר,,. אָבּער פון װאַנעט נעמט זיך דאָס, װאָס 
הונט און קאַץ לעבּו בּשכַנות מיט די מענטשן } 
זײ זײַנען דאָך אונדוערע נאַענטע קרובים! 
דער הונט איז דאָר אַ מין קליינער װאָלף אוּן 
די קאַץ-אַ מין קליינער טיגער!י.. 

האָט אַ גרויסער קודלעװאַטער בּער זיך 
אַזױי אָנגערופן; 

--טיגער מײַן האַר, איך װעל דיר דערציילן, 
פּאַרװאָס דאָס איז אַזוי, 
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מ ע ס ה ל ע ר 


,אין די גאָר, גאָר אַלטע צײַטן האָבּן הינט 
און קעץ געהאלטן מיט אונדז, װילדע חַיות, נאָר 
אײנמאָל האָט זיך געמאַכט א גרויסע מלחמה 
צװישן דער משפּחה פון קיַן און דער משפּחה 
פין הָבָל. דאָס געשלעג האָט לאַנג געדויערט, 
בּלוט איז גערונען װי װאַסער,.. מֹנַצַחת געװען 
האָט די משפְּחֵה קין און בּײַ הֶבלס משפַּחָה צוי 
געגאַנװעט אַלע טשערעדעס שאָף און. רינדער 
אָן צאָל... 

נאָך דעם נצחון האָבּן די בּני-קיִן ‏ געמאַכט 
אַ גרויסע סעודה, געקוילעט אַ סך אָקסן, שעפּטן 
און ציגן, 

אַזױ װי די קינדער פון קין זײַנען געוען 
גרויסע זולל-וסובָניקעס, האָנּן זי געגעסן דאָס 
בּעסטע און די רעשטיקע חלקים, װי למשל, 
קישקעס, לונג און לעבּער אוו מילצן האָבּן זי 
אַװעקגעװאָרפן אויף אַ הויפן, 

דער הונט און די קאַץ האָבּן פון דער װײַטנס. 
דער שפּירט דעם רִיח פון פלייש, זײַנען זי גיך 
געקומען צו לויפן, זיך אַװעקגעשטעלט בּײַ דער 
יקופּע און זיך גענומען צו דער אַרבּעט,, 

די מענטשן, װאָס האָבּן געפּראַװעט די סעודת,. 


- = 


;5 


אליעזר שינד לער פמקטשקקקטשאטעטט 


האָבּן דאָט דערזען, האָבּן זײ די געסט בּאַװאָרפן 
מיט שטײינער, 

-- פאַרװאָס פאַרטרײַבּט איר אונדז! - האָבּן 
די הינט און די קעץ געזאָגט צו די מענטשן-- 
מיר עסן דאָך נאָר דאָס, װאָס איר װאַרפט אַװעקן 

- גי{ -- האָבּן די מענטשן געענטפערט--- 
קיין אומזיסטע פרעסערס זײַנען בי אונדו נישט 
פאָראַן, איר מוזט אונדז דינען, װעט אײַך בּײַ 
אונדז גאָר נישט פעלן, איר װעט בּאַקומען 
פרעסן די וְהוֹתַר. זײַט איר אָבּער ניט מִסכּים 
אונדז צו דינען - דאַן טראָגט אײַך תֵּיכֹּף אָפּ, 
פון װאַנען איר זײַנט געקומען |. 

תּחילת האָבּן זיך די הינט און די קעץ 
נישט געקאָנט אַנטשליסן צו װערן דינער בַּיי די 
מענטשן, האָרעם בּיז דאַן זײַנען הינט און קעץ 
דאָך געװעזן פרײַע חיות, אָן אַ שום יאָך פון 
קנעכטשאַפט. אָבֶּער די תַּאווה זייערע צום פלייש 
האָט זי דעם קאָפּ כּאַרדרײט און זי זײַנען 
בּאַשטאַנען זיך צו פאַרקויפן צו מענטשן אויף 
אײבּיק מיט דעם תּנאַי, אַז דער מענטש זאָל זֵיי 
געבּן דאָס, װאָס-ער װאַרפט אַװעק פון זײַנע 
מַאכָלִים, 
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מ ע ש ה ל ע 7{ 


פוֹן דעמאָלט אָן זײַנען הינט און קעץ געי 
װאָרן שטובּ:חַיוֹת.., 

פאַר זיך ווייסן זײי, אַז דאָס איז אַ גרויסע 
בּושה, און טאַקע דערפאַר זײַנען זיך אָט די צוויי 
חיות שונאים אײיבּיקע,,, 

דער הונט זאָגט, אַז די קאַץ איז שולדיק, 
װאָס ער האָט זיך פאַרקויפט פאַר אַ קנעכט, און 
די קאַץ טַעננהט, אַז דער הונט איז שולדיק, װאָס 
זי מוז דינען צו די מענטשן און טאָן אַזאַ שָפַל 
דיקע זאַך וי כאַפּן מײַז,,, " 

אָט דאָס מעשהלע, האָט דער בּער דערציילט 
דעם טיגער, 

און דער פוקס האָט מיט כּעט מוסיף גע= 
ווען: 

--אַזוֹי איז מיט אַלע בּוגדים און פאַררעטער! 
זײ װערן די גרעסטע שונאים פון זייער אייגענעם 
פאָלק און שטאַם! דער הונט איז געװאָרן אונדזער 
דַם שונא, ער בּאַלײט דעם מענטשן אויף געיעג 
און העלפט אים אונדז צו פּײַניקן און צו 
הַרגענען,,, | 
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א ליע זר שינד ער המ 


דער העלפאָנד און דאָס פליגעלץ 


--װאָס װײסטו שוין אזוינס פונעם לעבּן!-- 
האָט 8 העלפאַנד גאַוהדיק געזאָגט צו אַ קליין 
שװאך מעת-לעת.פליגעלע,,, דײַן גאַנץ לעבּן, 
מישטיינס געזאָגט, געדויערט סך הכּל פיר און 
צּװאַנציק שעה, און איידער װאָס און װען בּיסטו 
שׁוֹין נישטא, | 

דאָס קליינע שװאַכינקע פליגעלע האָט דע- 
רויף אַזױ געענטפערט; 

--מײיַן לעבּן איז מיר ניט װײניקער חָשׁוֹב אוֹן 
טײַער װי דיר, איך האָבּ פּונקט װי דו געהאַט א 
זונאויפגאַנג, אַ מיטנטאָג און 8 זונפאַרגאַנג. איך 
האָבּ געלעבּט און געאַרבּעט און מיך געפרייט מיט 
דעם בּאַשעפערס וועלט ניט װײניקער פון דיר און 
בִּין איצט געזעטיקט מיט לעבן... דײַן גרויסער 
שטאַרקער גוף, העלפאַנד, זעט זיך אינעם חֲלֶל 
פון דער וװועלט גאָר װינציק אָן, פּונקט אַזױ 
װינציק, װי סע זעען זיך אָן די צװיי הונדערט 
יאָר פון דײַן לעכּן אין די דורות און צײַטן פון 
דער אײבּיקײט, 

רד דווטווונונט 
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מ ע ש ה ל ע ר 


די נאַרישע מייגעלנך 


ווינטער איז דאָס געװען, דרײַ פייגעלעף 
האָבּן פּלוצים דערזען אויפן װועג דרײַ װײיץ* 
קערנדלעך, 

-- אַלע דרײַ קערנדלעך פאַר מײַנעטװעגן!-- 
האָט יעדעס פייגעלע בּאַזונדער מיט געבּײזעף 
געקוויטשעט, 

זיך ערלעך טײלן האָט קיינער ניט געװאָלט. 

איז געװאָרן אַ קריג, אַ געשלעג, פעדערלעך 
זײַנען געפלויגן, בּלוט אי גערונען, 

אַ מײַזעלע פון נאָנטן פעלד האָט דאָס 
צוגעזען, שטילערהייט געקומען צו לויפן, גע= 
כאַפּט די דרי װײץי:קערנדלעך און זײי גיך 
אַהיים געטראָגן אין זײן קליינטשיק װאַרעם 
דירָהלע, 

דאָרט האָט דאָס מײַזעלע די פעטע זיסע 
קערנדלעך אויפגעגעסן און זיך גוט אויסגע= 
לאַכט פון די דרײַ נאַרישע פייגעלעך, 


מג עדו ווא 


אליעזר שינד לער מסושתה 


א געבענטשטע שמאָט 
אין אַ געבּענטשטן לאַנד 


דער זון פון הימל, זײַן נאָמען זאָל שײַנען 
בּיזן סוף פון אַלע דורות, דער קייסער לייאָ:אַ 
איז געשטאַנען בּײַם פענצטער פון זײַן פּאַרצע: 
לײַענעם פּאַלאַץ, 

ער איז נאָך געװען גאָר יונג, און זײיער 
אַ גוטער. 

אַרומגערינגלט פון טּואַכט און גלאַנץ, 
האָט ער תְּמיד אין זינען געהאַט די אָרעמע און 
אומגליקלעכע, 

אין דרויסן האָט געמבּוֹלט, דער הימל האָט 
געװיינט, און פון די בּיימער האָבּן טרערן געטריפט, 

דעם קייסערס האַרץ איז פוֹל געװען מיט 
צֶער, 
| = פּלוצלונג האָט ער דערזען אַן אָרעמאַן מיט 
א הוילן קאָפּ, 

-- אַזאַ אָרעמאַן, נעכּעך! - האָט ער אויסגע: 
רופן מיט אַ-טיפן זיפץ - ער האָט דאָך אַפילו ניט 
קיין יאַרמעלקע אויפן קאָפּ זיך אַ בּיסל צו 
שיצן פון רעגן! 
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ר א יי א טאר אי ייר ר ר יי יי 
: : א א א יע אה * 
= יט + יי ץו י גי בק וע מֿ 9 ש ה ל לע ךְ 


! און גלײַך געזאָגט צו זײַן ראָטהאַר : 

-- איך װיל װויסן, ויפיל עס זײַנען פאַראַן 
אין מײַן הױפּטשטאָט פעקינג אָרעמע לײַט, װאָס 
האָבּן ניט קײן יאַרמעלקעס אויף זייערע קעפֿ. 

-- גלאַנץ פון דער זון - האָט טסאַנג-הע. 
טסאַנג געענטפערט -- און מיט גרויס הַכנָעה זײַן 
קאָפּ אַראָפּגעבּױגן -- איז דען פאַראַן א זאך 
אויף דער וועלט, װאָס זאָל פאַר דײַנעטװעגן 
ניט אויסגעפירט װערן? האַר פון אַלע האַרן ! אָ, 
פאָטער פונעם מאָרגנשטערן! איידער זי זון װעס 
דעם מערב-בּרעג פונעם הימל דערגרײיכן, װעסטו 
געװאָר װערן, װאָס דו וילסט װיסןי = 


* 


דער קייסער האָט גליקלעך געשמײיכלט און 
טסאַנג:הע- טסאַנג איז אין אײַלעניש געלאָפן צום 
מיניסטער סאַן-כע=סאַן. 

אַ טאָפּעדיקער און אַן אויפגערעגטער איז 
ער אַרײַנגעקומען צום מיניסטער אוֹן פאַרגעסן 
אַפילן אים צו בּאַגריסן, 

--די פרייד פון דער גאַנצער וועלט, אונדזער 
געבּענטשטער קייסער איז זײער אומעטיק. די 
קבּצָנים, װאָס שלעפּן זיך אָרום אין אונדזער הױיפּטײ 
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אליעזר שינדלער שטעט 


שטאָט אָן יאַרמעלקעס אויף די קעפּ, פאַרשאַפן 
דּעם קייסער אַ סך צַער,,, נאָך הײַנט װיל ער 
געװאָר װערן די צאָל פון די דאָזיקע שלעפערסן 

-- אַזאַ קרעציקע חברה!--האָט סאַן:כע-סאַן 
געפײַערט. 

פאַר כַּעס האָט ער ניט געענדיקט און תֵּיכֹּף 
געהייסן רופן דעם ערשטן מַשגִיח פון דער שטאָט 
פייע:װאָ. 

-- שלעכטע בּשורות הערן זיך פון קייסער- 
לעכן הויף,,, דער האַר פון אונדזער לעבּן איו 
געװאָר געװאָרן, אַז אין שטאָט איז ניט קײן 
אָרדענוֹנגי.. 

-- װי אַזױ איז דאָס גאָר מיגלעך! - האָט 
פי=עפוואָ אויסגעשריען--צו װאָס-זשע שטייט דען 
דאָרטן דער גרויסער געדיכטער גאָױטן, װאָס 
דאַרף די שטאָט פאַרן פּאַלאַץ פאַרשטעלן } 

-- דער ניט גוטער זאָל עס כאַפּן! - האָט 
סאַן:כע:-טאַן געענטפערט -- איך װייס אָסור ניט, 
װי דאָס איז געשען. נאָר די זאַך איז אַזױ: זײַן 
מאֵיעסטעט איז שטאַרק אין כַּעס אויף די קבּצָנים 
און ‏ בעטלער, װאָס דרייען זיך איצט אין 
דעגן אַרוּם אין שטאָט אָן יאַרמעלקעס.,. הײַנט 
נאָך װיל ער געװאָר וערן, ויפיל שנאָרער 
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מ ע ש ה 5 ע 7 


עס שלעפּן זיך אַרום אין פּעקינגס גאָסן, איצט 
מוזסטו אַליין שכל האָבּן, וי זיך מיט זײ צו בּאַגײן. 

-- רופט-מיר תֵּיכּף אַהער יור-זינג, דעם 
אַלטן כֵּלֶב!ו! - האָט פי-עיװאָ װי אַ משוגענער 
גענומען שרײַען אויף זײַנע דינערי 

און ווען דער פירער פון די שטאָטװעכטער 
איז געקומען און פאַר שרעק װי אַ טויטער אַני 
דערגעפאַלן צו זײַנע פיס, האָט דער מאַנדאַרין 
אים גענומען זידלען און שילטן מיט װיסטע 
קלָלוֹת; 

-- דו, געמיינער יונג! װילטט אֶפֹשֶׁר, מע 
זאָל אונדז אַלעמען צעזעגן װי די שפּענער מיט' 
דיר צוזאַמען } 

-- האָבּ רַחמָנוֹת און דערקלער מיר די סיבָּה 
פון דײַן גרימצאָרן ! -- האָט יור:זינג געשטאַמלט 
ליגנדיק אויף דער ערד פאָרן מאַנדאַרין. 

--אַלטער אוױיסװורף! בּיסט גיכער פּאַסיק 
צו זײַן אַ פּאַסטוך בּײַ אַ סטאַדע חַזַירים, איידער 
דער אײיבּער:װעכטער פון דער װעלט.שטאָט 
פעקינגו,, דער קייסער איז געװאָר געװאָרן, אַז אין 
שטאָט איז ניט אַלץ װי עס דאַרף צו זײַן. אין 
די גאָסן דרייען זיך אַרום הִפקר-מענטשן, װאָס 
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אליעזר שינדלער פאהקטשקהטשטטעט 


האָבן אין אזאַ רעגן אַפילו ניט קײן יאַרמעלקעס 
אויפן קאָפּ.,, בּיז פאַרנאַכט האָסטו צײַט מיר מודיע 
צו זײַן די צאָל פוֹן די דאָזיקע גאַסניונגען.., 

-- איך על דײַן בּאַגער גלײַך אויספירן !-- 
האָט יור-זינג געענטפערט און מיט זײַן שטערן 
דרײַ מאָל די בּריק פּאַרירט. 

דורך די קלאַנגען פונעם גאָנג האָט ער 
גלײַך צונויפגעזאַמלט אַלע זײַנע אונטערטעניקע 
משָרתִים און צו זי אַזױ געזאָגט; 

-- פּגירות ! אויפהענגען זאָל מען אײַך אַלע 
צוזאַמען, און אײַערע לײַבּער בּראָטן אויף גליענדי. 
דיקע קוילן! אַזױ האַלט מען דאָס אָר דענונג אין 
אַ שטאָט + שנאָרערס, הָפְקר-מענטשן דרייען זיף . 
אַרום אין די פּעקינגער גאָסן אָן יאַרמעלקעס און 
היטלען!,, אייו שָעה צײַט האָט איר צונויפצו- / 
טרײַבּן די דאָזיקע חָברָה! 

די וועכטער זײַנען וי טײַװלאָנים און ווילדע 
רוחות אַרױסגעשפּרונגען אויסצופירן דעם בּאַפעל 
פון יור=זינג, 

אַ שָׂעה צײַט האָט זיך אין די בּלאָטיקע 
גאַסן פון פּעקינג אָפּגעשפּילט אַן אֶיֶת געיעג 
אויף מענטשן,,, 
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מ ע ש ה 5 ע 7 


-- כאַפּט אים! האַלט אים ! גיך! פעסט! -. 
האָבּן די שומרים געשריען און נאָכגעלאָפן אַלע: 
מענטשן אָן היטלען און יאַרמעלקעס. 

מע האָט די אומגליקלעכע אַפירגעשלעפּט 
פון די קוסטעס און פּלױטן, פון בּוידעמער און 
קעלערס, װי די שטשורעס האָט מען זײ אוים= 
געזוכט פון אַלע לעכער און בּאַהעלטענישן... 

אין מָשֶך פון אַ שָעה האָבּן זיך שוין אַלע' 
,הָפקר-יונגען" געפונען אין הויף פון דער' 
גרויסער פּעקינגער תּפיסה. 

-- וויפיל איז זײער צאָל! -- האָט יור-זינג 
געפרעגט, 

-- צװאַנציק טויזנט צװיי הונדערט און איי= 
נער! - האָבּן די דינער געענטפערט און זיך 
פּאַרנײגט בִּיז צו דער ערד. 

-- הַרגען זײי! - איז געװען יוריזינגס 
קורצער בּאַפעל, 

אַ האַלבּע שָעה שפּעטער זײַנען אין הויף 
פון דער גרויסער תּפיסה שוין אַלע געפאַנגענע . 
געלעגן אָן קעפּ... 

בּאַלד איז יור=זינג אַװעק צו פי.ע:װואָ אָפַ- 
צוגעבּן אים אַ בּאַריכט, פי=ע:-וואָ איז געגאַנגען 
מיט דער כַּשׁוֹרָה צו סאַן -כעײטאַן, און דער דאָזי. 


5 נָּא. 


אליעזר שינדלער גשאטן "ש 


יקער האָט דערפון מודיע געווען טסונג-הע=טסאַנג, 

עס איז. געװאָרן פאַרנאַכט, דער רעגן האָט 
אויפגעהערט, דער װוינט האָט געשאַָקלט מיט די 
בּיימלעך און צװײַגן און פון די בּלעטער האָבּן 
זיך אַראָפּנעקײַקלט אויף די בּלומען טויזנטעף 
דימענט-טראָפּנס, װאָס האָבּן געגלאַנצט אונטער 
די שטראַלן פון דער אונטערגייענדיקער זון., 
אומעטום אין גאָרטן פונעם פּאַלאַץ האָט גע 
שמעקט און געבּלישטשעט,,, 

דער זון פון הימל ליאָ-אַ איז געשטאַנען בּײַם 
פענצטער פון זײַן קייסערלעכן שלאָס און בּאַ: 
װונדערט דאָס דאָזיקע כּישופשטּיל, 

נאָר א גוט הטרץ האָט ער געהאַט, און 
אַפילן איצט אין דעם זעלטן שײנעם מאָמענט 
:האָט ער די אָרעמע ניט פאַרגעסן, 

-- דו האָסט דאָך מיר געװאָלט מודיע זײַן-- 
האָט ער זיך געװענדעט צו טסונג-הע-טסאַנג, 
װאָס איז גראָד אָנגעקומען -- ויפיל פון מײַנע 
ליבּע פּעקינגער האָבּן הײַנט קיין יאַרמעלקעס און 
היטלען ניט געהַאַט און זיך ניט געקענט שיצן 
פאַרן רעגן, 

-- דײַן גאַגער, גרויסער האַר, האָבּן דײַנע 


46 


מ ע ש ה 5 ע ר 


דינער תֵּיכֹּף דערפילט-האָט טטינג-הע-טסאַנג 
מיט גרויס יָראַת הַכָּבוֹד געענטפערט, 

-- וויפיל=זשע זײַנען זי זאָג מיר דעם אמֶת! 

-- אין גאַנץ פּעקינג איז איצט ניטאָ קיין 
איינציקער כינעזער, װאָס זאָל ניט האָבּן קײן 
יאַרמעלקע אָדער היטל! איך שװער דיר, פרייך 
בון אונדזער לעבּן, אַז דאָס איז אמת,. 

און טסינג-הע-טסאַנג האָט אויפגעהויבן 
זײַנע הענט צו דער הײיליקער שבועה,,, 

אַ צופרידן שמייכל האָט זיך צעשפּרײט 
איבּערן פָּנים פוגעם גוטן קייסער, 

-- אַ געבּענטשטע שטאָט, אַ געבענטשט 
לאַנד! - האָט ער אויסגערופן מיט פרײזך - 
יי גליקלעך איך פּין, װאָס אונטער מײַן מָמשָׂלה 
לעבּט זיך מײַן פאָלק אַזױ גוטן 

אַלע האָרן אין קײטערלעכן הויף זײַנען 
געװען שטאַרק צופרידן, זעענדיק, װי זייעף 
קייסער איז גליקלעך,,, 

טסונג-הע-טסאַנג,, פלצעיואַ. און יור=זינג 
האָט דער קייסער בּאַלד אויסג צייכנט מיט דעס 
גאָלדענעם דראַכומעדאַל--אַ סִימן פון דאַנקבּאַר- 
קייט פאַר זײער געטרײַשאַפט און איבּער= 
געבּנקייט דעם פאָלק,,, 
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א יג ה אל ש: 


עטלעכע װערטער צו דער פערטער זאַמלונג - - 
װאָס אין װאַלד אין געשען (ליטװיש) = = == 
ווען און וי אַזױ דאָס פידעלע אין בּאַשאַפן געװאָרן 

(ציגײַנעריש) -- 
טײַערע קעץ (איטאַליעניש) = . = - = - = = 
די שװאַלבּ און די שלאַנג (עסטיש) 
די דרײַ פּריצים (ליטװיש)} = = = =-הה ‏ - 
דער אײבּיקער שלום = = - = - - ר = = 
דעו איינציקער לאַמטעון (כינעויש) = = || - 
דער פּױער און די וועלף =  -‏ - = = 
וי אַזױ חונט און קאַץ זײַנען געװאָרן שטובּ:חיות - 
דער העלפאַנד און דאָס פליגעלע-- = || - = 
די נאַרישע פייגעלעך =+ = || = =+ = = = 
אַ געבענטשטע שטאָט אין אַ געבּענטשטן לאַנד- -- 
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